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DOMENICA LAMPIETTI-BARELLA

Glossario del dialetto di Mesocco

hi

CÖLÄ, v. filtrare
Per fa el buteir un gavrd da cold la fiora:
per fare il burro dovremo filtrare la panna

CÖLD, s.m. reparto inferiore della stalla,
dove si tengono le bestie
Prima da ordona i bes'c, spaza begn el
cold: prima di governare le bestie spazza
bene la stalla

CÖLÖBIA, s.f. beverone per i maiali
Dagh miga dumd colobia a chell purscell:
fagb ches anca quai biederav per rin-
freschel: non devi dar soltanto beverone
al maiale: fagli cuocere anche barbabie-
tole per rinfrescarlo

CÖMÄR, s.f. titolo onorifico che i geni-
tori davano alia madrina del loro figlio o
della loro figlia
Grazia cbmar del voss aiut, che Diu ve
benedissi e el ve daghi mila begn: grazie
comare del vostro aiuto, che Dio vi bene-
dica e vi dia mille beni

CÖMED, agg. facile, comodo
L'e corned a dil, ma a fal l'e un älter peir
de maniga: e piü facile dirlo che farlo

CÖMED, s.m. gabinetto, cesso, latrina
primitiva priva di acqua corrente
Vir el finestrell del corned e sara la porta:
apri la finestrella della latrina e chiudi
la porta

CÖMEDÄ, v. aggiustare
Un gh'a da fa comeda el cupert de la cd:
e vegn sgiü la strighezen in spazacd: dob-
biamo far aggiustare il tetto della casa:
gli stillicidi cadono nel solaio

CÖMEL, agg. colmo
Gho da fa atenzibn da miga spand i gres,
perche el sedell l'e cornel: devo badare
di non rovesc;~re i mirtilli, perche il sec-
chiello e colmo

CÖMISSEL e CUMISSEL, s.m. gomitolo
Tu ved miga che '/ gatt el fa gire el co-
missel de lana coma una bociai teghel
fora da I'ongen: non vedi che il gatto fa
rotolare il gomitolo di lana come una
palla? levaglielo dalle unghie

CÖMPA, s.m. titolo di rispetto, di ami-
cizia e di parentela che i genitori si scam-
biavano vicendevolmente con i padrini dei
propri figliuoli
Bondi, compa, e nat vei con chest frecc
a ordona la peiren: buon giorno compare,
andate voi con questo freddo a governare
le pecore?

CÖPA, s.f. coppa, parte posteriore del

capo
Son regou cun la schena indre e u pestou
sgiü la copa: sono caduto supino e ho
battuto la coppa a terra.
In particolare anche il taglio di carne ac-
canto al collo, salato e insaccato. Dam
una pörzion de cöpa: dammi una porzio-
ne di coppa
CÖPP, s.m. mestolo
Dora el copp a struse la minestra: ado-
pera il mestolo a rimestare la minestra.
Te vea la bava del lacc con el copin: leva

la schiuma del latte col mestolino.
L'era arz da la seit: I'a bevü una copada
de acu: era arso dalla sete: ha bevuto un
mestolone d'acqua
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cörba

CÖRA, aw. quando
Cöra tu fai cunt da dam i bents?: quando
intendi darmi i confetti nuziali?

CÖRADA, s.f. corata
La cörada de chesta peira l'e miga bona:
l'e piena de pidtul: la corata di questa
pecora non e commestibile: e piena di
parassiti

CÖRAI, s.m.pl. perline
Che bei color i gh'a cust cörai: infilii dent
int'un töcch de bambds e fa una cola-
nina: che bei colori hanno queste perline:
infilale in un pezzo di cotone e fa una
collanina

CÖRBA, s.f. sassaia

Va miga la, dre a chela cörba, che tu te
fai mörd da la bissen: non avvicinarti a
quella sassaia, che ti fai morsicare dalle
vipere

CÖRNÄ, v. cornare
El Martin l'a dovü vend chela beta ge-
nuscia per poch, perche la cörnava: Mar-
tino ha dovuto vendere quella bella gio-
venca per poco, perche cornava

CÖRNAA, s.m. corniolo
II succo zuccherato dei frutti serviva per
combattere la diarrea, la dissenteria e al-
tre affezioni dell'apparato digerente. Ec-
cellenti e medicinali sono lo sciroppo e la
gelatina delle corniole.

Ricette per la gelatina:
Le corniole ben mature si fanno cuocere
per 30 minuti coperte d'acqua, si passa-
no al setaccio, si fa cuocere il succo otte-
nuto con uguale peso di zucchero.
Cul legn del cörnaa es fa manich, denc
per rastei, Scalen de legn, rästeleiren: col
duro legno del corniolo si preparano ma-
nici, scale, rastrelliere
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CÖRVADA, s.f. giornata di lavoro gra-
tuito, che in primavera ogni famiglia de-
ve prestare per la pulizia delle strade nel-
l'interno del paese, dei diversi accessi e
nelle frazioni. La sovrastanza ne fissa la
data: chi non pud partecipare, paga una
tassa
Guarda che a la corvada vegn un sövra-
stant a te sgiü el contrbll de chi che gh'e
e de cüi che manca: guarda che viene alia

corvata un municipale a controllare chi
e presente e chi manca

CÖS (fa i...), gioco delle bambine a far
la mamma, la massaia, la bottegaia e si-
mili
E veniden matan a ca mea a fa i cos? mi
e fai la mama, ti tu fai la me mata, ti tu
stai a vend in botega: venite bambine a
casa mia a giuocare? io faccio la mamma,
tu fai la mia figlia, tu stai in bottega a
vendere

CÖSTÄNA, s.f. trave del tetto
A destra e a sinistra della culmegna (trave
del colmo) a una certa distanza corrono
due travi, la costanen, che servono a so-
stenere il tetto.
La strighezen l'ann intacou la costanen,
es gh'a da ciamd un murado a ripara el
cupert: gli stillicidi hanno intaccato le co-
stane, bisogna chiamare un muratore a
riparare il tetto
CÖT, s.f. cote
Una cot I'e bona, se la gh'a la vena lissa
e regolara e se la taca subit a la lama,
ch'es vo mold: e valida una cote, se ha la
venatura liscia, regolare e se aderisce bene

alia lama, che si vuol affilare

CÖTA, s.f. gonna
La tö cota l'e trbpp lenga, tu gh'ai da
schertela: la tua gonna e troppo lunga,
devi accorciarla. Urumai el baziga dumd
in do gh'e coten: oramai bazzica solo
dove ci sono gonne
CÖTASÖTT, s.f. sottoveste
Tu vanza sgiü la cotasott dal pedagn:
la sottoveste ti sorpassa dalla gonna

CRACÄ, v. scricchiolare
T'ei cargada coma un äsen: el craca fin
el gern dal grand peis: sei carica come
un asino: scricchiola persino la gerla, dal
grande peso che porti. I craca i to scarp,
l'e segn che i e amo da paga

CRACÖLÄ, v. croccolare
La pita la gira cracolanden cui so piulitt:
la chioccia vaga croccolando coi suoi pul-
cini

CRÄI, s.m. pi. nomignolo scherzoso at-
tribuito agli abitanti della bassa valle
I crai i scherza el noss dialett, ma con
tuta la so blaga, i parla miga mior de

negn: i crai scherzano il nostro dialetto,
ma con tutta la loro presunzione, non
parlano meglio di noi

CRANCADA, s.f. pasta del formaggio
non ancora pigiata
Chesta crancada la gh'a miga un bon
gust, I'e tuta strubieda e alora anca el
förmagg el sard acid e mar: questa ca-
gliata non ha buon gusto, e sbricciolata
e allora anche il formaggio sarä acido e

amaro

CRANCADELL, s.m. formaggella
Le formaggelle vengono preparate dai no-
stri contadini sui «promestivi» il mese di
giugno o ai monti dopo lo scarico degli
alpi.
Va sgiü in canva a nete i crancadei, se
de no, i fa el caireu: scendi nella cantina
a pulire le formaggelle, se no, fanno il
tarlo

CRANZENZlN, s.m. piccola pagnotta
che la massaia preparava quando faceva
il pane, con i rimasugli di pasta che re-
stavano nella madia. Avevano per lo piü
la forma di trecce o di pupazzetti. I bim-
bi contenti li gustavano quali leccornie,
anche se, troppo secchi, scricchiolavano
sotto i denti
Se faden giudizi ve fai su un bell cranzen-
zin per un: se fate giudizio vi preparo
una bella pagnottina ciascuno



321

CRAPA, s.f. testa

Quando cominciava il caldo, la mamma
usava radere il capo dei suoi ragazzi e se

occorreva, anche quello delle sue ragazze.
Quando questi apparivano sulla strada
con la «crapa pelata», la ragazzaglia li
scherniva, scandendo in coro: la crapa
peleda la fa i törtei, la gh'en dd miga ai
so fradei, i so fradei i fa la friteda, i gh'en
da miga a la crapa peleda: la testa pelata
fa i tortelli, non ne da ai suoi fratelli, i
suoi fratelli fanno la frittata, non ne dan-
no alia testa pelata

CRAPÄ, v. crepare
L'e mezz crapou chell pover vedelin, puess
el fa miga vecc i oss: e mezzo crepato
quel povero vitellino, credo non campi.
Crapa sott al lavor, sott ai danee, dal
grand rid, de miseria, de fam: crepare
sotto il lavoro, sotto i denari, dal gran
ridere, di miseria, di fame

CRAPÖN, s.m. testone, testardo

L'e un crapon ch'es po ne tondel, ne pe-
lel: e talmente testardo che non si pud
ne tonderlo, ne pelarlo (difficile da do-
minare)

CREDENZA, s.f. armadio di cucina
Son ndcia a l'incant: u crumpou una cre-
denza per la cassina da mont: ho compe-
rato all'asta una credenza per la cascina
del monte

CREF, s.m. fior di fieno
Se tu vo guari dal to brutt rafredör de
testa, fa i profüm cul cref: se vuoi gua-
rire dal tuo brutto raffreddore in testa,
fa i profumi col fior di fieno

CRElDA, s.f. gesso, creta
Tira fora el spungion, se la t'ann spun-
giü la vespen e mett su un po de tera
creida, che el sgonfi el da subit sgiü: se
ti hanno punto le vespe, leva il pungi-
glione e applica un po' di terra creta,
cost il gonfiore diminuisce

CREMÖNEIS, s.m. testardo, zuccone
Chel matasc el vo semper fä de so testa,
el da mai ascblt; l'e propi un cremoneis:
quel ragazzaccio vuol sempre fare di sua
testa, non da mai ascolto; e proprio
testardo come un mulo

CRENA, s.f. nebbia cruda, che copre pra-
ti e boschi di una crosta ghiacciata
L'e una crena che la peziga nas e uresgen:
e una nebbia talmente rigida che pizzica
naso e orecchie

CRENE, v. sopportare una lunga attesa
Son pe finalment riuscit a sposd la Men-
ga, ma el so pa el m'a face crene seti-
manen e meis prima da ess d'acordi: sono
finalmente riuscito a sposare la Menga,
ma suo padre prima di essere d'accordo
mi ha fatto sopportare un'attesa di set-
timane e mesi

CRES, agg. cavo
Chell arbul l'e eres, e pur el continua amo
a fa su belen cästegnen grossen e sanen
che l'e una maravia: quel castagno e cavo,
eppure continua ancor sempre a dare belle

castagne grosse e sane, che e una me-
raviglia

CRESS, v. crescere
I fane i cress guardandigh adoss e negn
pover vecc un declina de di in di: i bimbi
crescono a vista d'occhio e noi poveri vec-
chi decliniamo di giorno in giorno

CRETA (a...), locuz. avverb. a credito
El se sgena miga a crumpd a creta, ma
quand l'e seid per pagd, el tira indre el

zampin: non esita a comperare a credito,
ma quando deve pagare, ritira lo zam-
pino.
Un proverbio dei nostri vecchi diceva:
a crumpd a creta par che es teta, a pagd,
es crapa: a comperare a credito si poppa,
a pagare si crepa

Cribi, s.m. crivello, vaglio
Taca su el cribi al so post: attacca il
vaglio al suo posto
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CRIBIE, CRIVELE, v. setacciare, vagliare
Prima da fa la pulenta cribia la farina,
che gh'e dent quai cämulen: prima di far
la polenta setaccia la farina, perche con-
tiene qualche tarma

CRIBIO, CRIBIANlN, espressioni di stiz-
za o di disappunto
Tiret vea, cribio, t'ei semper seid tra i pei
a imbroiem: accidenti mi sei sempre tra
i piedi a ostacolarmi. Cribianin! u dismen-
tigou al tecc l'ancün: coma e fai adess a
marla la fausc: ahime! ho dimenticato
alia stalla l'incudine: come faccio ora a
martellare la falce

CRIDE, v. gridare, sgridare
1) Crida miga isci fort quand tu parla,

un s'e be miga storn: non gridar cosi
forte quando parli, non siamo sordi;

2) Ida m'd cridou mi mama, perche u
dice una busia: mi ha sgridato la
mamma, perche ho detto una bugia

CRIDE DA MÖNT, v. alzare grida di
gioia, richiamare
Era il caratteristico grido che prorompe-
va spontaneo dal petto di chi, contento
di trovarsi lassü, nella serena tranquilla
pace dei monti, sfogava la sua gioia.
Vuuu hu hu hu uuu! Era anche il saluto
che il giovane montanaro lanciava nell'a-



323

ria mattutina alia sua ragazza. Ed infine
era il grido che i ragazzi del monte fa-
cevano echeggiare fra gli antri del bosco
o sull'orlo di qualche burrone. Poteva an-
che essere un grido d'intesa, per esempio:
se poss vent dumdn a dat un colp de man
a fa vent sgiü la boren, subit dopu culen-
ziön e cridi da mont: domani dopo cola-
zione, se posso venire ad aiutarti, ti do
il richiamo d'intesa.
Le ragazze del monte Cavarzina unite in
crocchio, gridavano: iiiiiii chi - chi - na!
viva la matan de Caverzina! Le ragazze
del monte di Ceta rispondevano: iiiiii chi -
che - ta! viva la matan de Ceta!

CRÖCH, s.m. pelle squamosa e indurita
dal sudiciume che si forma sulle ginoc-
chia, sui gomiti ed eventualmente anche
sul capo di gente poco pulita
Lävet i ginecc tötön, che tu gh'ai su el
crock: lavati le ginocchia sporcaccione,
che hai su le croste

CRÖCCH, s.m. uncino
Cata scia i croccb, che un gk'a da taca
su i persutt a sfumente: prepara gli unci-
ni, che dobbiamo appendere i giamboni
ad affumicare

CRÖNA, s.f. dirupo
El camoss l'e crudbu sgiü da una crona
e i a piü podü truvdl: il camoscio ferito
e caduto da un dirupo e non hanno piu
potuto trovarlo

CRÖNA, s.f. coroncina del santo rosa-
rio, recita del santo rosario
1) Ce ne sono di semplici e di preziose:

di legno, di vetro, d'argento e d'oro.
La me zia l'e nacia in pelegrinagg a
la Madona de Re in Val Vigezz e la
m'a portou una bela crona: mia zia e
andata in pellegrinaggio a Re in Val
Vigezzo e mi ha portato un bei
rosario.

2) Recita del santo rosario:
a) Il rosario in famiglia. Nelle vec-

chie famiglie patriarcali c'era la
pia abitudine di recitar in coro o-

gni sera il santo rosario.
Nella vecchia stua la nonna, con
la corona fra le mani, cominciava
la recita e tutti i presenti, vecchi e

giovani, rispondevano in coro. Si

pregava per i vivi e si ricordavano
i poveri morti.
Se aveden fenü i voss dover sta
atent e cun divozion, che un diss
tucc insema la crona: se avete fi-
nito i vostri compiti state attenti e
con devozione, che recitiamo tutti
assieme il rosario.
Adess per feni un diss su una salve
regina per i viv e un de prbfundis
per i noss pover mort: ed ora per
finire, recitiamo una salve regina
per i vivi e un de profundis per i
nostri poveri morti.

b) Il rosario per i defunti. Quando
in una famiglia decedeva una
persona, parenti, amici, conoscenti
non tralasciavano di accorrere a
far visita al defunto e a porgere
le condoglianze ai familiari. Le
donne, sole o a gruppi, si recava-
no nella stua dove giaceva il
defunto e recitavano in coro il rosario

per suffragare l'anima sua «Mi-
sericordioso Gesü, abbiate pieta
delle anime dei nostri poveri morti
e specialmente dell'anima del pre-
sente caro defunto». Tutto il mese
di novembre e dedicato ai poveri
morti con la recita serale del santo
rosario nella chiesa di San Pietro.

c) Il rosario per San Giuseppe, pa-
trono dei lavoratori e della buona
morte, si tiene giornalmente alia
sera nel mese di marzo nella chiesa
di San Pietro.

d) Il rosario per la Madonna. Nel
mese di maggio e di ottobre nella
chiesa di San Rocco.

e) La novena di Gesü Bambino: in
San Pietro e in San Rocco.
«Deb! vieni Gesü Bambino
all'alma riempir
d'amor divino».
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CRÖNCH, agg. intirizzito
Son talment crönca, che e stanti a tegn
in man la matita: sono talmente intiriz-
zita, che stento a tener in mano la matita

CRÖS, s.f. croce
Quanten crös int'el campsant: de legn,
de fer, de sass, qüanten crös in ogni fa-
mia: quante croci nel camposanto: di le-
gno, di ferro, di sasso e quante croci,
quante pene in ogni famiglia

CRÖS, nome proprio di mezzena a nord
di Leso e di un'altra sopra Doira
A Crös (a nord di Leso) una völta gh'era
una cava de geira. I pestageira, cun un
mazött i pesteva i sass e i preparava be-
len pesgen de geira per la strada cantö-
nala

CRIMEI, Crimeo
£ la frazione piü grossa di Mesocco, che
in unione con Leso forma il centro del
paese. A sud della frazione, su di un pog-
gio s'innalza la parrocchiale di San Pietro
(v. G. Geisa). In piazza c'e la Casa del
Circolo. Palazzo cubico, sobrio, antico.
Qua e lä, belle cappelline ornavano i luo-
ghi piü suggestivi e attestavano la fede
della nostra gente. In capo al ponte una
con l'affresco di Ponziano Togni rappre-
senta la Madonna col Bambino Gesü. Da-
vanti alia casa Provini altra bella cappella
dedicata alla Sacra Famiglia. Nella strecia
di Marca altra cappellina con la statua
di Sant'Antonio e in cima a la card de
la Menghin Cugnolia, sul parapetto, che
fiancheggia orti e campi, due cappelline
poco lontane l'una dall'altra con Sant'Antonio.

Tre belle, capaci brönen pubbliche di gra-
nito, col robusto canon di bronzo, che

spruzza acqua fresca per il fabbisogno
della gente e per la sete delle bestie, or-
nano i luoghi piü suggestivi della frazione:

una a Crimei superiore, una nel Mal-
cantön e una in Piazza a sud della Casa
del Circolo.
Ma fra il groviglio de «straden e strecen»

che si intrecciano fra le case strette in
crocchio di Crimeo, c'era e c'e tuttora la
famosa Rualta, che dal ponte, conduce
al Malcantön. Quella era la piü animata,
la piü tipica, la piü simpatica delle strade.
Era il regno di noi bambini, ...e dicia-
molo pure francamente, anche delle be-
stiole: galline, gatti, maialetti e quando
non era ancora iniziata la cura, anche
delle capre e delle pecore

CRÖSTlN, s.m. pl. avanzi di cibi diversi,
come pane, formaggio e simili
Sen pröpi tröpp pien: e veden miga quan-
ti cröstin de pan e förmagg e lassaden in-
dref: siete proprio troppo satolli: non ve-
dete quanti avanzi di pane e formaggio
lasciate indietro?

CRU, agg. crudo

Mangi cru i pömm e senza pelei, che i fa
pisse begn a la salüt che cüi checc: man-
giale crude le mele e senza sbucciarle,
poiche cosi fanno piü bene alia salute

CRUDÄ, v. cadere

La cömenza a crudd la fea: l'e seid l'au-
tunn: comincia a cadere il fogliame: e

giunto l'autunno

CRUDELENj s.f. pl. castagne che cadono
dall'albero prima della abbacchiatura

I Söazön i permett a tucc da catd su la
crudelen sott ai so arbul, ma gudi a mett
man a l'arisceiren: gli abitanti di Soazza

permettono a tutti di raccogliere castagne
cadute dai loro castagni, ma guai a ma-
nomettere le ricciaie

CRUDENTE, v. spargere, disperdere
L'a ligön su mal el balött, adess el cru-
denta fegn da par tutt: ha legato male
il fascio, ora sparge fieno ovunque

CRUMPÄ, v. comperare
Cun i dane che l'a guadegnöu in Franza
a fa el pitör l'a crumpöu la mezena de
Sal: con i denari che ha guadagnato in
Francia quale pittore ha comperato la
mezzena di Sal
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CRUSCE, s.m. uncinetto
La me gudaza la m'a regalou un bei scial
che I'a face lei col crusce: la mia madrina
mi ha regalato un bei scialle fatto da lei
all'uncinetto

CRÜSÖN, s.m.pl. residui (minuzzoli ab-
brustoliti) della sugna fusa

Se i crüsön i e color giald or l'e segn che
la songia l'e begn cota: se i cruson sono
di color giallo oro, e segno che la sugna
e ben cotta

CUACC, s.m. caglio
Dal capretto nutrito di solo latte, si leva-
va lo stomaco, non lo si vuotava, vi si
aggiungeva un po' di sale e pane grat-
tuggiato: lo si appendeva nella cascina e

quando era ben fermentato lo si metteva
nella cuasgerescia, pronto per l'uso (v.
cuasgerescia).
Oggi invece si usa il caglio in polvere,
preparato in scatolette di metallo col re-
lativo cucchiaino per dosarlo. Questa
polvere non e altro che lo stomaco polveriz-
zato di giovani vitelli.
Buten miga vea el cuacc del cavrett che
l'e bon per fa cuasge el lacc: non gettar
via il caglio del capretto che ci serve per
cagliare il latte

CUASGE, v. cagliare
El lacc l'e cuasgiou, te seid el rodigh e
rbdighel pian pian: il latte e cagliato,
prendi il frullino e rimestalo pian piano

CUASGEDA, s.f. cagliata

Speza la cuasgeda cun la nibia e rodighela
cun el rodigh: spezza la cagliata con la
spannatoia e rimestala con il frullino

CUASGERESCIA, s.f. piccolo mastello di
legno con un'apertura rotonda nella parte

superiore, chiusa da un tappo. Vi si
conservava il caglio
Mett sgiü el cuacc in la cuasgerescia e

stopela cun el buscion: metti il caglio
nella cuasgerescia e turala con il tappo

CÜAZA, s.f. treccia
Che bela cävieda la gh'a chela mata: la
fa su una cuaza grossa e lenga fin a la
scinta: che bella capigliatura ha quella
ragazza: ha una treccia grossa e lunga
che le arriva fino alia cintura

CUCETA, s.f. lettino di legno con le
sponde alte, dove dormono i bambini
fino all'etä di tre o quattro anni
Mett fora al zou el bisachett e el mate-
razin de la cuceta: metti al sole il paglie-
riccio ed il materassino del lettino

CUCCH, s.m. formaggio mal riuscito,
causa latte acido
L'e miga bön chest formagg: el gh'a un
gustasc mar, fort, l'e cucch: non e buono
questo formaggio: ha un gustaccio amaro,
forte, e mal riuscito

CUCHETT, s.m. crocchia
La ferrnan d'una volta la se fäseven su el
cuchett su la testa: una volta le donne si

pettinavano formando coi capelli una bella

crocchia

CUERC, s.m. coperchio
Mett su el euere al caldreu del cafe, se
de no el svapbra: metti il coperchio sul
calderotto del caffe, se no svapora. L'e un
euere, che va begn su tuten la pignaten:
e un coperchio che va bene per tutte le
pentole persona senza carattere

CUERTA, s.f. coperta
I ratt su a mont i a rosigou la cuerta de
lana: es gh'a da cusce la trdpola per cia-
pai, se de no, i rbvina tutt: i topi sul mon-
te hanno rosicchiato la coperta di lana: si
deve tendere loro la trappola per pren-
derli, se no, rovinano tutto
CUERTÜ, s.m. copertina riccamente or-
nata di trine e nastri di seta, colla quale
si copriva il neonato che veniva portato
alia chiesa per il battesimo
Che bell cuertü t'ai preparou per el ba-
tesim del to fancin: che bella copertina
hai preparato per il battesimo del tuo
bambino
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CUGIÄ o CUSGE, s.m. cucchiaio
L'e gnanca amb bon da tegn in man el
cugiä e el se pretend ge un dm: non e an-
cora capace di tener fra le mani il
cucchiaio e giä si pretende un uomo

CUGN, s.m. conio di legno o di ferro, che

serve per spaccare tronchetti
Cun i cugn de fer tu pöi fend comeda-
ment anca una bora: con i coni di ferro,
puoi anche comodamente fendere un tron-
co

CUGNÖU, CUGNEDA, s.m. e f. cogna-
to-a
El me cugnou l'e un grand bon om, el

mett Id man in tucc i lavör: mio cognato
e un grand buon uomo, aiuta a sbrigare
qualsiasi lavoro. La to cugneda con tucc
i so zezel l'e giusta dumd bona da invie
föra burdei: la tua cognata, con tutti i
suoi pettegolezzi e soltanto capace di cau-
sare discordie

CULDEl, s.m. porcile
Pud esser fabbricato accanto alia stalla

oppure entro la stessa.
Scoa begn el culdei e mett dent un pö de

stram: scopa bene il porcile e mettici un
po' di strame
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CULERI, s.m. nocciolo, avellano
Va a Cusgegna a taiem una fassineta da
culeri, che gh'ö da fa scüdescen per fa
gern e cavagn: va a Curgegna a tagliarmi
un fascio di bacchette d'avellano, onde ri-
tagliare le strisce per intrecciare gerle e
ceste

CULMEGNA, s.f. trave di colmo
I murado i a piazbu la culmegna, i a miga
dismentigou da mett su el pigneu cun la
bandeira: chesta seira el padron el ghe
pagherä una biceirada: i muratori hanno
posato la trave di colmo: non hanno cer-
to dimenticato di issarvi l'abetina con la
bandiera, cost stasera il padrone offrirä
loro una bicchierata. L'e talment gross
che l'e sicür un ratt de culmegna: e tal-
mente grosso, che dev'essere un topo del
tetto

CULÖSTER, s.m. latte che da la bovina
nei primi giorni dopo che ha partorito
il vitello. £ di color rossastro
Sciä che te insegni a fa una bona torta de
culoster: tu ciapa un po de culoster, tu
römp dent quai ev, tu mett un pizich de
saa, zucher, pan gratou e una sbrofadina
de canela, tu impasta, tu strusa begn begn
e tu buta dent tutt int una padela begn
vöncia e tu la mett int el forn: vieni qua
che ti insegno a fare una buona torta di
culoster: prendi del latte, ci metti uova,
zucchero, un pizzico di sale, pane grattug-
giato e una spruzzatina di cannella, rime-
sta ben bene il tutto e versalo in una pa-
della ben unta che metterai nel forno

CUMARINA, s.f. levatrice
Va subit a ciamd la cumarina, che chela
povera ferma la comenza ge a senti la
doien: va subito a chiamar la levatrice,
poiche quella povera donna comincia gia
ad aver le doglie

CUNT, s.m. conto
II babbo, angustiato, dice al figlio che
ha commesso qualche biricchinata: chesta
seira, quand tu me riva pe in ca, un ran-

gerä i cunt: stasera quando mi arriverai
in casa, arrangeremo i conti

CUPERT, s.m. tetto
Un gh'ä da rifä el cupert de la cä, perche
el va tutt a strigheza: dobbiamo rifare il
tetto della casa, perche fa acqua
CUPIDE, v. int. appisolarsi
Tu ved miga che chell fancin el cupida:
metel sgiü a durml: non vedi che quel
bimbo si appisola: mettilo a dormire

CUPIDELA, s.f. capriola
Fentssela matuzön da fa cüpidelen: tu v6
rompet I'oss del chell?: finiscila, mattac-
chione, di far capriole: vuoi romperti 1'os-
so del collo?

CURDADELL, s.m. pianta erbacea
Cresce preferibilmente sulle sponde dei
ruscelli e nei luoghi umidi. Cotta, serviva
per l'alimentazione dei maiali. Al nipoti-
no schifiltoso che non voleva mangiare
la minestra, il nonno, diceva: per cun-
tentet ti, es dovria fat ches cürdadell da
scena: per accontentarti, si dovrebbe cuo-
certi curdadell da cena

CURE, v. custodire, vigilare, badare
Anchei el pastor el va in Gesena a cure
la cävren: oggi il pastore va in Gesena a
custodir le capre

CUREIR, s.m. persona irrequieta
T'ei pe un grand cureir, semper in gir
coma un saltimbanch: loghet una bona
volta: sei un gran «corriere», sempre in
giro come un saltimbanco: quietati che
e ora

CURIL, s.m. piccola stalla sui monti (sen-
za fienile) che serviva per lo piü per il be-
stiame minuto
Met dent la cavren int'el curil che dopu
gh'o da mbngelen: metti le capre nella
stalletta che dopo devo mungerle

CURNELA, s.f. mensola

Mett su i bendigh del lacc su chela cur-
nela: metti le suppellettili del latte su
quella mensola
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curnell

CURNELL, s.m. rupe, dirupo
Süi curnei de la montagna e fioriss i fior
delveis e la rosen alpinen: sui dirupi della
montagna fioriscono le stelle alpine e le
rose delle alpi

CÜSA, s.f. scoiattolo
I e seid madür i nos: la cusen la fann
musina per chest invern: le noci sono
giunte a maturanza: gli scoiattoli prepa-
rano le scorte per quest'inverno

CUSCE, v. cucire

Impara a cusce i pegn rott, se tu vo pe
divente una brava ferma de cd: impara a
rammendare gli indumenti sdruciti, se
vuoi poi diventare una brava donna di
casa

CUSE, v. accusare
Nel giuoco del tressette, quando un gio-
catore ha un asse, un due e un tre del

medesimo colore, dice che cusa la ndpbla
o de fiör o de quader o de picch o de
cöpp.
Dichiara la cusa ai soci e vince 3 punti.
Mi cusi la napola de fior: io accuso la
napoletana di fiori

CUSlN, s.m. cugino
L'e midr un bon visin che un cativ cusin:
e meglio un buon vicino che un cattivo
cugino: alle volte conta di piü l'amicizia
che la parentela

CUTEl, s.m. energia, laboriositä
Ida propi sposou una gioina da cutei i
fard una ca d'or: ha proprio sposato una
giovane energica: faranno una casa d'oro

CUTIZE, v. battere
Guarda che te cutizi mi coma egh vo, se
tu vegn miga subit a cd dopu schela:
guarda che ti castigo io come si deve, se
non vieni a casa subito dopo la scuola



cuzei di legno

CUZEl, s.m. portacote
Lassa miga i cuzei de legn al z^u, che i
se fend: non lasciate i portacote di legno
al sole, che si fendono
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